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This paper attempts to explore the functional divergence of LD (Left Dislocation) in English and Chinese. Through
detailed analyzing, we find that LD in both languages shares only one function, the function of simplifying, but it is
different in other functions and there are eight more functions in Chinese than in English. The interface study of LD
in the two languages leads to the implications: The connections between syntactic form and discourse function are
language-specific and arbitrary, and LD serves a wide variety of discourse functions and is motivated by a range of

discourse circumstances.
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Introduction

LD is a construction, where a non-vocative NP (Noun Phrase) in initial position is set off from a following
sentence that contains one or more pronouns co-referential with the initial NP. Since Ross’s 1967 dissertation
constraints on variables in syntax, this construction has been universally known as “left dislocation” (pp.
422-451). Ross’s (1967) examples include:

(1) The man my father works with in Bos Ross’s ton, he’s going to tell the police that the traffic expert has set that
traffic light on the corner of Murk Street far too low.

(2) My father, he’s Armenian, and my mother, she’s Greek.

(3) My wife, somebody stole her handbag last night. (pp. 422-451)

When the pronoun is sentence-initial, it may be thought that it is in apposition with the left-dislocated NP.
But this generally makes neither semantic nor prosodic sense. If the structure were “His friend, she loves
philosophical ideas”, the phrasing would be different and quite a bit discomforting. And it is difficult to see why
one would want to add the pronoun, which would add none of the parallel information that appositives often do.

And the example “My wife, somebody stole her handbag last night” illustrates the fact that the pronoun
needs not be adjacent to the left-dislocated noun at all though examples with the pronoun in subject position are
by far the commonest in reality.

Constructions of this general category are common across the languages of the world, and in so-called
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topic-prominent languages, they are actually the norm. The LD structure is often said to divide the sentence into
topic and comment, or some similar sort of articulation of information. This functions when the initial item is a
full NP, referenced in the following sentence by a pronoun or pronouns, but it does not work the other way around.

There is quite a lot more to be said about the pragmatics of LD.

Functions of LD in English

In linguistic studies, sometimes grammar and discourse are incompatible with each other in the aspect of
source data. In any event, source data conflicts appear to represent a significant problem for accounts of linguistic
phenomena on the sentential level. They suggest that the potential might always exist for live discourse to
undermine conclusions arrived at solely on the basis of local structures and meanings, and that intuitions gleamed
from hypostatized sentences, however we may wish to explain them, are not necessarily relevant to discourse
(Hopper, 1997, p. 245).

Despite differences of emphasis and detail, the various studies share a common point: They almost all regard
the function of LD as basically introductory; the construction is claimed to either introduce or reintroduce a
referent into the discourse that is judged not to be in the foreground of the listener’s consciousness.

First of all, it is a necessity for a closer look at the discourse functions investigated by Geluykens (1992),
whose work is frequently referred to in LD literature. He claimed that the main function of LD in conversational
discourse is the introduction of irrecoverable, topical referents, by way of an interactional, three-stage
collaborative process; this function accounts for 76.9% (90 out of 117 LDs) of his conversational database. The
other major function of LD in conversation is the expression of contrast; this accounts for a further 13.7% of the
database. Other functions of LD in conversations, such as its use to express conditional relationships, are rather
idiosyncratic and are ignored in his work (Geluykens, 1992, p. 137). As for the function of referent-introduction,
it implies that LD is an interactional strategy used to introduce referents into the conversation. The way referents
are introduced in LD is part of a more general, conversation-specific way of establishing reference. It has been
claimed that the establishing of reference in conversation—unlike in literary texts—is a collaborative process,
whereby participants have to “mutually accept” a referent before it can be established in the discourse and before
the discourse can proceed (Clark & Wilkes-Gibbs, 1986). Mention of a referent by one participant is thus not
sufficient for establishing reference; the other participants have to cooperate in a collaborative process.

Prince’s (1984; 1985) studies of LD are the most detailed and are backed by strong empirical evidence. She
argued that LDs are related with three distinct discourse functions and raised the question whether this should be
regarded as an instance of a true constructional homonymy.

The discourse functions of LD, accordingly, are: (1) marking an entity (represented by the initial NP) as
already evoked in the discourse or else in a set relation to an evoked entity; (2) simplifying the processing of
discourse-new entities by removing them from syntactic positions which are disfavored for discourse-new
entities (e.g., subjects and possessives) and creating a separate processing unit for them (i.e., NP); and (3)
amnestying an island violation, where this function seems therapeutic in that the resulting structure appears to
constitute an instance of a TOP with a resumptive pronoun occurring in structural configurations in which Tops
without the pronoun would be ruled out.

The attributes of the first two functions apparently point to the organizational nature of LDs in discourse;
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LDs set the continuation of the discourse in a particular direction, making either a new or an already evoked
discourse referent which is not currently salient into a potential topic. Discourse studies indeed reveal that in the
relevant discourse segments following the LD construction the entity (re)introduced by LD tends to function as
either the subject or the topic, thus corroborating the generalizations concerning the discourse function of LD
(Ziv, 1994, pp. 633-634).

The current literature generally supports the assumption that LD is typically understood as a conversational
syntactic construction that has a particular discourse function (or more often a set of discourse functions). The
main function, frequently mentioned as foremost among these, is the introduction of referents that are in some
way new to the discourse. Prince’s (1997; 1998) account of LD is situated in a wider claim that discourse function
cannot simply be “read off” syntactic form. Instead, this account asserts that the relation between the two is
entirely arbitrary and language-specific. In support of this view, Prince examined a range of LD data in order to
refute the notion that LD in English has a single “contrasting” or “topic-marking” function. Prince clearly
identifies three form-function correlations, as described below.

Simplifying

The first type of LD identified by Prince is called “Simplifying LD”. It is “Simplifying” LDs that Halliday
(1967) had in mind when he said that they serve to mark a new information unit, which Geluykens (1992) was
considering when he said that they introduce a new referent, and that Keenan (1977) was discussing when she
said they are characteristic of spontaneous, unplanned, oral discourse.

Consider the token in (4).

(4) We went to Florida last summer, and we went to Disney World. The best ride the whole time was Jurassic Park.
It was so scary. My sister Chrissie, her eyes were poppin’ out. (Manetta, 2007, p. 1030)

In (4), the bolded material “my sister Chrissie” has not yet been mentioned in the discourse string and is
therefore discourse-new. Were the sentence in canonical form, the left dislocated material would have been in
subject position: My sister Chrissie’s eyes were poppin’ out. Prince made use of Gundel’s (1985) topic tests and
determined that this type of LD does not indicate topichood. Prince’s (1998) definition of “Simplifying LD” is as

follows:
Simplifying LD

A “Simplifying” LD serves to simplify the discourse processing of discourse-new entities by removing the NPs
evoking them from a syntactic position disfavored for NPs evoking discourse-new entities and creating a separate
processing unit for them. (Prince, 1998, p. 6)

That is to say, LDs of this type involve entities that are new to the discourse and would otherwise be

introduced in a non-favored (i.e., subject) position. Contrast (5a) with (5b-5¢).

(5) a. Two of my sisters were living together on 18th Street. They had gone to bed, and this man, their girlfriend’s
husband, came in. He started fussing with my sister and she started to scream. The landlady, she went up and he laid her
out. (Welcomat, 2 December, 1981)

b. She had an idea for a project. She’s going to use three groups of mice. One she’ll feed them mouse chow. Just the
regular stuff they make for mice. Another she’ll feed them veggies. And the third she’ll feed junk food. [SH in
conversation, 11/7/81 (Prince, 1997, ex. 9¢)]
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c. That woman you were just talking to, I don’t know where she went.

In (5a), “the landlady” is new to the discourse (and presumably to the hearer as well); however, the speaker
is introducing her via an NP in subject position—a position disfavored for introducing new information. The
dislocated NP creates a new information unit and thus, according to Prince, eases processing. The other two types
of LD—triggering a poset inference (5b) and amnestying an island violation (5c)—typically do, according to
Prince, involve discourse-old information. This stands in contrast to true preposing constructions, in which the
preposed constituent must represent a discourse-old link to the prior discourse (Ward & Birner, 2005, pp.
162-163).

One of the benefits of LD is that it makes it easier for a listener to process a sentence. Sentences are easier to
understand if they present old information first and new information later. To see how LD lets sentences do this,
let us take another example in daily conversation:

(6) The people who are less price-sensitive, who are willing to pay more, well, they just don’t spend that time and
they pay full price.

When you say, “The people who are less price-sensitive, who are willing to pay more”, you are introducing
a new piece of information. When you repeat it as the pronoun “they”, it is now old information and is easier to

process with the new information about how they end up paying the full price.

Poset
A second function of LD, according to Prince, is entirely distinct from the simplifying role. Let us consider
the token in (7).
(7) So I see my youngest brother a lot too. Actually, all my brothers are pretty close by. My oldest brother is a chef,

like, downtown and my middle brother lives in Jersey. My youngest brother, he’s a freshman at Newman. (Manetta, 2007,
p. 1030)

Immediately, the contrast between (4) and (7) is clear: “My youngest brother” is not discourse-new. In fact,
it is mentioned by the speaker in several sentences before the LD. In (4), the referent of the left dislocated
constituent “my youngest brother” is actually a member of a set of entities mentioned in the sentence, including
“my oldest brother” and “my middle brother”. According to Prince, the LD of “my youngest brother” has the
function of indicating the relationship of this entity to other entities in the discourse. This is stated more formally

in the following statement.
Poset LDs

A Poset LD triggers an inference on the part of the hearer that the left dislocated NP represents an entity standing in
a salient partially-ordered set relation to entities already evoked in the discourse. (Prince, 1998, p. 6)

Resumptive Pronoun

The third role of LD as identified by Prince is actually TOP in another guise, or Island Amnesty (Resumptive
Pronoun Topicalization). According to Prince, these types of LDs occur when TOP would have been appropriate,
except that the extraction site is ungrammatical. A resumptive pronoun thus salvages these instances of TOP and

makes them appear as LD. Prince cited the following example from Studs Terkel (1974).
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(8) My first book, I paid half of each trick to the person who gave it to me. After that, it was my book. (Terkel, 1974,
p. 95)

In (8), the site of extraction would have been inside a relative clause, and so TOP would have been
impossible. Since this function of LD is less relevant to this paper, I will simply restate Prince’s (1998)
characterization that this particular type of LD occurs when: “TOP is warranted on discourse grounds but is
difficult or impossible on grammatical grounds and where a resumptive pronoun occurs in the extraction site,

giving the illusion of a LD” (p. 15).

Other Functions

Bridging topic function—an interesting function of LD. This part is a discussion of a representative
sample of movement rules in English. Sentences derived with these rules are appropriate in the extrasentential
contexts; a conclusion can be drawn that discourse factors are probably the major force responsible for the
existence and shape of the movement rules.

TOP. TOP (Ross, 1967), also called Y-Movement, is exemplified in (9b):

(9) a. I can eat English muffins every morning.
b. English muffins I can eat every morning.
That the fronted constituent is not being asserted in (9b) is clear from the inappropriateness of (9b) as an
answer to the question in (10) and the perfect appropriateness of (9a).
(10) What kind of breakfast food can you eat every morning?
That English muffins is a topic in (9b) is also clear. Note that if (9b) follows (11), further talk is NOT
possible about waffles but IS about English muffins, whereas if (9b) does not follow (11), further talk IS possible

about waffles, as in (12).
(11) I don’t like to have waffles very often in the morning.

(12) They are too filling.

LD is illustrated in (13).
(13) a. I hope to meet Griselda’s husband someday.
b. Griselda, I hope to meet her husband someday.
That “Griselda” is not being asserted in (13b) is shown by the inappropriateness of (13b) as an answer to the
question in (14) and by the appropriateness of (13a).
(14) a. A: Whose husband do you hope to meet?
b. B: #Griselda, I hope to meet her husband someday.
c. B: I hope to meet Griselda’s husband someday.

That “Griselda” is the topic in (13b) is shown in (15), where (13b) = (15b) is appropriate as an answer to the
question, but (13a) = (15¢) as well as (15d) are terrible.



FUNCTIONAL DIVERGENCES OF LEFT DISLOCATION CONSTRUCTION 19

(15) a. A: What do you find exciting about Griselda?
b. B: Griselda, I hope to meet her husband someday.
c. B: #I hope to meet Griselda’s husband someday.
d. B: #Griselda’s husband, I hope to meet him someday.
Note that LD differs in an interesting way from TOP: A constituent topicalized by TOP can serve as the
topic of a succeeding utterance as well, as is shown in (16).

(16) English muffins I can eat every morning. They’re just the right thing.

It is often not possible for a constituent thematized by LD to serve as a topic in this way.
(17) a. Griselda, I hope to meet her husband someday.
b. #She’s a very interesting person.

c. He’s a very interesting person.

As the appropriateness of (17¢) suggests, the function of the topicalized constituent in (13b) is to serve as a
“bridging topic”. This is not the core function of LD, but it is one of the more interesting ones.

Besides the bridging function, there is some other usefulness for people to employ LD in oral discourse. One
of them is that LD can help to avoid awkwardness. LD is useful if you have an NP that would sound awkward if
it stays in its expected position. With our example, “That woman I see in the gym every day, it turns out her
daughter is a Girl Scout”, it would be pretty awkward to say, “That woman I see in the gym every day’s daughter
is a Girl Scout”. What is more, a friendly tone can be set by the use of LD properly because sentences with LD are
sometimes considered informal in oral English. They can help to set a friendly tone in presentations which are
trying to make things simple and fun, such as some radio pragrammes. It sounds as if the hosts are having an
unscripted conversation, even though each episode is carefully researched and planned.

Traugott (2007) gave examples like this from Old English:

Se awyrigeda deofol syddan he done frumsceapenan man beswac.
sy0dan he hafde anweald ofer ungelyfedum mannum.
that cursed devil after he that first-created man deceived
afterwards he had control over unbelieving men. (pp. 405-441)
In the corpus search, she found a total of 280 left-dislocated main clauses out of 39,654 main clauses (0.7%),
and a total of 53 left-dislocated subordinate clauses out of a total of 34,866 subordinate clauses (0.15%).
This rate appears to decrease through the history of written English. Pérez-Guerra and Tizoén-Couto (2004)

gave counts of LDs per 1,000 words in a corpus study of late Middle English, early Modern English (16th-17th
century), late Modern English (18th century), and Present-Day English (20th century) (see Table 1).
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Table 1

Corpus Study Through the History of Written English

IME eModE IModE PDE
1.19 0.39 0.14 0.10

Unfortunately, Traugott did not give word-count information for the material she searched, but she did list
the works, and by reference to the original corpus documentation I tentatively estimate the total as about 458,000
words, which would yield a LD rate of about 0.72 per 1,000 words. Whether or not this is accurate, it seems likely
that the LD rate in Old English is higher than the historical estimates for texts since 1500.

During the past century or so, LD has clearly remained a lively part of spoken English. Gregory and
Michaelis (2001), searching part of the Switchboard corpus, found 187 instances of LD in 32,805 statements and
questions, for a rate of 0.6%, which is not very different from the rate of 0.7% that Traugott found for LD in main

clauses in Old English. They gave examples like (18).
(18) The Saturns, you can get air bags in them.
And heavy metal, it’s noisy.
Well, my car, it’s an eighty six.
Re-initiation of story. According to Kim (1995), LD also serves to re-initiate a story when it is interrupted
by someone during the conversation, as illustrated in the following example.

(19) B: Well 1, when I was at the Laundromat last Sunday, the most attractive looking girl, in fact she works for
doctor uhm-

A: No, this one doesn’t work, and oon’t be working.
B: Uh huh,

B: Well this gal, she’s red headed’n, and freckled, and brown eyes, and uh she had the cutest little boy, and she
was telling me he’d be three, in November.

One function Kim (1995) has mentioned is affect display, which he illustrated with Example (19), in which
the speaker expresses certain attitudes, here (20) a despising one, towards my father.

(20) -an’ I’ve just- I was sitting over here, an’ I got up an’ just walked out an’ my father, he w’ “Huh? Huh? Huh?”
He was (/) He turned green an’ I think my father said something before he left, because they were here for
another twenty minutes.

(21) So God created man in His won image; in the image of God He created him; male and female He created them.
(Holy Bible, Genesis, p. 27)

Compared with TOP, in which a syntactic movement is more obviously present and is thus more probably
planned, LD might be an instance of unplanned speech, because the main clause can exist without the head noun.
Therefore, for some instances of LD at least, it is also possible that LD is a result of hesitation.

Functions of LD in Chinese

Chafe (1976) observed that Chinese seems to express the information in the cases, such as Example (22), in
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a way that does not coincide with anything available in English. Topic “Chinese-style” was defined by Chafe
(1976) as the sentence element that “sets a spatial, temporal, or individual framework within which the main
predication holds”.

(22) Nei-xie shumu shu-shen da
Those trees tree-trunk big
Those trees, the trunks are big. (LI & Thompson, 1976, p. 462)

In this section, the functions of LD in Chinese will be studied from the vantage point of the syntax-discourse

interface by exploring relevant functions.

Resumptive Pronoun

A resumptive pronoun refers to a pronoun in a relative clause which refers to the antecedent of the main (or
matrix) clause. Resumptive pronoun relative clauses are used in English when the head is sufficient for the hearer
to evoke the discourse entity and where the relative clause serves merely to add new information about that

already evoked entity. In Chinese, we have the similar examples.
(23) a. GC: “You bought Anttila?”
EP: “No, this is Alice Freed’s copy.”
GC: “My copy of Anttilai I don’t know who has iti.”
b. *?My copy of Antilai I don’t know who has [ei]. (Prince, 1997, p. 134)
(24) a. Johni, the voice with which hei sings is good.
b. Johni, hisi father was very rich.
c. Phillisi, that Tom will marry heri is obvious.
(25) a. *Johni, the voice with which [ei] sings is good.
b. *Johni, [ei] father was very rich.
a. AL FRIEAEHR B fbift) 2o
b. gk =, FAENTE AR 258 H B I
(26) a. WAL, FIEAERZL[el] 20
b. *5k =1, AN ei] 256 X F g
(27) a. XA, F ML el tElei] A
b. ¥ AP, I AN REREE TN

(27a) is considered a left dislocated sentence because in Chinese, the demonstrative pronouns usually do not
have phonological form (GAO, 2011, p. 8).

Simplifying
The first function of LD in Prince’s classification is “Simplifying” LD. The purpose of these LDs is to
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simplify discourse processing by removing fronted NPs that refer to discourse-new entities from a syntactic
position (subject) that disfavors them. We can find many examples in the Chinese corpus of LD.

(28) “KEh[FIME, G s WITHFEN, EHEIMET, KEHETHERIB . ™ ( BN
) A, 1993, p. 362)

(29) “—HHL, —AWy, —HEWN, EADEEAEN, FFELE. (W W, (R
&), SILmL 1991, p. 67)

(30) “UIRTZVFEH B, Bkl RRRR. xfe. Ff =M. Wik, BRiE3. BWIE. RECE. X
BEZ LRI KFE. A2, MBI, BV EHA SR AR, SLEOL, FFImA e, 3
W, WOFTEE . BLOCH . 20Hb. BEE. RS SRR, B SMNREZAE. (BT &Y, (L0
A, IR, 1991, p. 13)

G “y& B L P RIS ETOREIR). FRESK. Wb (&%) BEEAR, A1 I HR & b rp
BUGRHZ . 7 ( (CBRARE) B4, 1991, p. 67)°
Cohesion Device

Cohesive devices are typically single words or phrases that basically make the text hang together. By
analogy, they are much like the seams in our clothing which keep items like jackets and trousers together. Three

elementary examples of cohesive devices are word repetition, synonyms, and pronouns. See the following

examples.
(32) “—HPIHI T, ARG, RARGRAR, EARARL G ? 2 (((BNP3CE) 5 =48, 1993,
p. 86)

(33) MR BUEAR, FATEFRERXAMES .~ ( BN PIGEY 25 =4, 1993, p. 91)

(B4) “—ArfHlE B, AN IEFEE A, AT AU KRR A T SCRRRA I .~ ( (-
kY A4, 1993, p. 111)

(35) “WIA A FIRBETEK), fbrIEINEL? » (7 w9, C(ZOREAED, 1N, 1991, p. 182)
Contrast

In semantics, contrast is a relationship between two discourse segments. In discourse theory and
computational discourse, contrast is a major discourse relation, on par with relationship like explanation or
narration, and work has concentrated on trying to identify contrast in naturally produced texts, especially in cases
where the contrast is not explicitly marked. See the following examples.

(36) “BLdit G\ XA RKIGHGE —FER, AR BEATIR, AMIEG W, 1</ Ak e E
AR, BT sE X, SR, 2 (B, CHHD | 1985, p. 195)

(37) “—RPEANL,, — 2P KL, —HTIREG L, —REWRFER, $FESA . (FEFE &
u o (LRERS) | BTN, 1991, p. 35)

(38) “WRMHF Sy, MPHES Sy, SEPNFR Iy, K= EEME Y.~ ((CBEARINCIEE) 54, 1991, p.
106)
! , : 1993 (The Selected Works of DENG Xiaoping, Vol. 3. Beijing: People’s Press,
1993).
200 : : 1991 (CAO Xueqin and GAO E, 4 Dream of Red Mansions.

Shanghai: Shanghai Ancient Books Press, 1991).
3 : 1991 (The Selected Works of MAO Zedong, Vol. 1. Beijing: People’s Press, 1991).
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Hyperbole

Hyperbole is the use of exaggeration as a rhetorical device or figure of speech. It may be used to evoke
strong feelings or to create a strong impression, but is not meant to be taken literally. Hyperboles are
exaggerations to create emphasis or effect. As a literary device, hyperbole is often used in poetry and is frequently
encountered in casual speech. Here are some of the examples.

(39) “IXAMRER, MBI, A EH— S AYE. 2 (B E, (HH) | 1985, p. 113)*

(40) “TB—HEWURR, IRA VLA TR, AEE TR, ” (BEF. w9y, (L) | 2Rl 1991,
p. 63)

(41) “IXNEAT RO BIARTE, Abs IR — 4000, SiAE . ~ (B, (HHDY |, 1985, p. 88)

(42) “EAMMEr, WEAEIIERE T, B TR AW, AR, G &, CHED) | 1985, p. 225)

Emphasis

The most common methods in western typography fall under the general technique of emphasis through a
change or modification of font: italics, boldface, and small caps. Other methods include the alteration of letter
case and spacing as well as color and additional graphic marks. In the corpus of LD in Chinese, the function of
emphasis is encountered more often than not. Here are some of the examples.

(43) “Hpl R KA, AR RLEZAIBAMRITH, HEANTHRH S AR sk ™ ( (BRI
REILIEY , 1994, p. 574)

(44) “F R, A, ZKPIFRIAIS LI ZIZ0 D 7 ( OBAPI0E) 55 =45, 1993, p. 112)

(45) “LRUT AT, BRI, X7 T A A TR D) (OB/NF 30D 55 =45, 1993, p.
108)

(46) “M AT 55T, KR ERNEER B,  ( (BPEREE) H—4, 1991, p. 20)
Inference

The process by which a conclusion is inferred from multiple observations is called inductive reasoning. The
conclusion may be correct or incorrect, or correct to within a certain degree of accuracy, or correct in certain
situations. Conclusions inferred from multiple observations may be tested by additional observations. Here are
some of the examples.

(A7) “Prif = IEXG P E, XA 7 ( CRDFIGE) 264, 1993, p. 31)

(48)“ CHHY) , AIf, AGf, EAA AL ” (EHE, (Hi) , 1985, p.55)

(49) “IXULLY, A SCZORFERADRIBEE 71~ (BEF w5, (L) |, 28)\H], 1991, p. 59)

(50) /NI TRUE L, feffittt 2. > CGHFETF. e, (LEE) | =1L, 1991, p. 266)
Topic Promoting

Topic promoting is a device to promote a new topic. The function of LDs in Chinese is very common. Here
are some of the examples.

(51) “BIPY? AFPIR, FRATARIRE G WA, IRSEHA IR ——— (B B, (H ) | 1985, p. 88)

(ﬂf%ﬁﬁﬁ% TARRAMRIRE I, R A GO &y, RERZ . ~ (WS7. &9, (4
BAEY |, 31 )\Hl, 1991, p. 196)

4 : R : 1985 (CAO Yu, Sunrise. Chengdu: Sichuan literature and Art Publishing House,
1985).
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(53) “H—MELE LI, AbnA 23K, rifsdRMIcs— W, » (BE 7. mey, (Ls) |, B2
-+ A1, 1991, p. 201)

(54) FATIFHE, T T), ARATE LT oo S st e Ky, m4&T. ( (R J)
TR ), CEEI+1) T H, 02 April, 2012)

Other Functions

This session explores some other functions of the left-dislocated theme. Since the left-dislocated themes are
regarded as all person deixis, they have anaphora in the previous text and the co-referent pronouns or nouns in the
following text consequently. They can affect the cohesive function of maintaining the previous topic and
initiating the further development of the text. But through the observation, it can be found that the cohesive
function of keeping the same topic to the previous text is more essential for the left-dislocated theme than
initiating the further development of the text, as some other scholars have pointed out. Normally in the context,
the hearer will anticipate the immediate topic to develop further or change to another, while the speaker would
like to carry on the former one, which will be out of the hearers’ expect, so he or she might use something (the
left-dislocated theme) to mark his contravention of the hearers’ anticipation or the normal flowing of the
utterance. Then the hearer knows he or she will proceed with the previous topic instead of the immediate one
(LIU, 2006, p. 32).

(55) MHEYIE: PSS TE R 2 FRAE B0, B 2 G WEIERIERIK A . BB R —5E, 1 <
WERRRAENE?” R «SOE R AL . BRIESGE: IR N—FRAKE A FTE R L FLA I Rt .

In such a circumstance, “Shijun” does not expect “Manzhen” is uttering the comment on him. If without the
LD (fRiX4™ N), the speech of “Manzhen” seems a little abrupt and a bit weird, which is about the former topic
and appears somehow non-naturally.

(56) —ME5KIAE: “H e — NG ER 2 IK—HSE R FLAVAREE IS — D AGHISE R T Al T, RS AZ?”
HRSGE: “H T, Rz HENEEFT.

After the speech of “Yipeng”, “Shijun” is expected to answer his question; while “Shijun” reestablishes the
former topic about “Yipeng”, therefore he uses a word (LD) (/%) to inform the hearer his intention (LIU, 2006).

(57) —WEIL T, ANt 1 — 7, SEIE: <ERIBUVNEIPE— R TIEAEIE) LA, mF s, B4
NI o B ARIE M > A AUE, S AL T ST <RIBS A TG ) 1A
T IBA A BTN, ZE A ZeIRE 1, TSR LY, B USSR HRBNH R — S L1, [
LT .

Obviously, without the left-dislocate (3%) the sentence is basically acceptable, but the speaker’s stress seems
to have altered. Without the LD, the focus of the speech is the explanation to the coincidence in “Yipeng’s”
immediate topic; with the LD the speaker underscores the point related to himself which is also the earlier topic of
“Yipeng”. It has revealed time and again that the cohesion to the previous text and the following text reestablishes
an earlier discourse topic.

On the basis of the above analysis, an assumption can be made that the information statuses of the proposed
theme and left-dislocated theme are both falling to the category of the given information, which is in accordance
with De-xi ZHU’s viewpoint but different from that in English. In English, the left most-moved theme can

express the given information and the new information. Moreover, here only the left-dislocated person deixis or
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pronoun is found, compared with that in English where the left-dislocated themes are all full of NPs instead of the
person deixis. In terms of the semantic content, pronoun and full NPs are actually quite the opposite. Although in
Chinese and English the constituents left-dislocated are distinct, they reveal quite similar functions. Other studies
may be done to investigate the LD of other Chinese writers to see whether it is the characteristic of Chinese or the
unique feature and style of Ai-ling ZHANG. The textual function of the proposed theme is to achieve cohesion to
the previous text and initiate the further textual development to achieve cohesion to the previous text. Compared
with English, in Chinese there is a lack of a function of solely providing a new topic to initiate the further
development of the text which may be related to their different information statuses of the left most-moved
themes. Furthermore, in Chinese, cohesion to the previous text is more essential for the left most-moved theme
than the other functions, such as to initiate the further textual development or to provide a new topic in the
discourse, as LIU Qun (2006) has elaborated.

A Syntax and Discouse Interface Study of LD in English and Chinese

First of all, let us have a look at the very restricted notion of syntax, whereby syntax neither follows from
discourse function (as the “iconicity” proponents would have us believe) nor encodes discourse function (as
many mainstream syntacticians and semanticists currently presume). That is, to argue contra Lancelot and
Arnauld (1660), as cited in Chomsky’s (1965) classic passage.

A...reason for the failure of traditional grammars...to attempt a precise statement of regular processes of
sentence formation and sentence interpretation lay in the widely held belief that there is a “natural order of
thoughts” that is mirrored by the order of words. Hence, the rules of sentence formation do not really belong to
grammar but to some other subject in which the “order of thoughts” is studied. Thus in the Grammaire Générale
et Raisonnée (Lancelot & Arnauld, 1660), it is asserted that, aside from figurative speech, the sequence of words
follows an “ordre naturel”, which conforms “a I'expression naturelle de nos pensées” (p. 7).

In fact, a careful study of the correlations between syntactic form and discourse function would lead us to
conclude that syntax is indeed autonomous and that the relation between syntactic form and discourse function is
no less arbitrary than the relation between phonological form and lexical meaning. More specifically, it is
believed, firstly, that a description of the syntax of a language should aim for specifying only the possible strings,
regardless of the likelihood that such strings will sound felicitous in a particular discourse context, and, secondly,
that it should be the job of that part of semantics/pragmatics that Vallduvi (1992) called the “Informatics
Component” to specify what discourse function is associated with what syntactic form and therefore, in what
sorts of contexts a given string will be felicitous and what sorts of inferences it will trigger.

An explanation for the functional divergence seen above can be found in how LD contributes to creating
topic coherence interactively in two different ways. According to Grice (1975), speakers engaged in conversation
are guided by the Relevance Maxim, whereby they will relate their contributions to what the other participants in
conversation are saying. But, as noted by Tracy (1984), the relevance maxim can be understood in two ways.

The first definition, the local approach, suggests that a relevant remark is one that chains to something in the last

sentence or two of a speaker’s message. The second definition, the global approach, proposes that a relevant remark is
one that responds to the main idea in a speaker’s message. (Tracy, 1984, p. 447)
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The function of LD as a topic introduction device responds to a strategy of contributing to the topic of
conversation in the global sense of the relevance maxim. That point is felt by one of the speakers as appropriate to
introduce a new topic; interestingly, she signals that the new topic meets the “relevance maxim”, in the global
sense, by starting with “One was lost”, setting the new referent as connected to what has been talked about before.
The first part of the utterance serves the purpose of framing the new topic. However, in terms of its informational
status or degree of familiarity (Prince, 1981), the dislocated NP has not been mentioned in previous segments of
discourse or is predictable for the hearer. One could say that its function is, rather, prospective, because it gives
the conversation a new direction, orienting it to the now presented topic, which is accepted by the hearer and can
be established in conversations.

The function by which LD incorporates a referent mentioned in the previous segment, on the contrary,
seems to respond to the local approach of the relevance maxim. LDs which occur in this context incorporate the
last part of the previous utterance, therefore promoting such information as topic of the next speaker’s utterance.
For instance, which are reproduced here again for the reader’s convenience, the speaker makes his contribution
according to what the previous speaker has said, incorporating the last part of his utterance into his own and
taking it as his own launch or starting point.

By incorporating the discourse segment of the previous utterance, the speaker tries to collaborate or
contribute to coherence through a maximally cohesive utterance. Whereas in the topic introduction strategy, the
speaker uses dislocation to shift the direction of conversation; the speakers make a collaborative move, which
serves the purpose of sticking to the topic in the sense of construing the general topic at the local level.

The two approaches given by Tracy (1984) to the Relevance Maxim also help to explain why certain topics
never make it very far in conversation. This is the case where one of the speakers introduces a new topic which is
soon abandoned. Interestingly, the new topic is very far off the topic under discussion, and the speaker, who is at
least partly aware of it, starts her intervention with the discourse marker LD, which in this context seems to signal
precisely that the utterance that follows is not at all connected to anything that has been talked about before. In the
end, despite the speaker’s warning and efforts to signal the introduction of a new topic, it never establishes as

topic of the conversation, perhaps because it does not meet any of the senses of the Relevance Maxim.

Conclusion

This paper touches down upon the functional divergences of LD in English and Chinese. The research
findings are as follows: Firstly, the LD in English features the functions of simplifying, poset, resumptive
pronoun, and some other functions such as bridging topics. Secondly, the LD in Chinese generally features the
functions of simplifying, cohesion device, contrast, hyperbole, emphasis, inference, and topic promoting.
Therefore, LD in both languages shares the same function of simplifying, but it is divergent in other functions.

Through the interface study of LD in the two languages, we can summarize that the implications of it are
largely concerned with Prince’s (1998) core claim: The connection between syntactic form and discourse
function is language-specific and arbitrary. Through her original classification of LD constructions into three
types, Prince attempted to show that the syntactic construction LD plays no single discourse-related role. The
addition of eight other types of LD in Chinese serves to lend further credence to this claim—LD seems to serve a

wide variety of discourse functions and is motivated by a range of discourse circumstances.
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